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2. SAFETY INSTRUCTIONS 

 
 
● It is advised to read this manual carefully before the product is installed and put into use. 
● This product is designed and tested in accordance with international standards. The 
equipment should be used for the designated application only. 
● Install the product in a heatproof environment. Ensure therefore that there are no 
chemicals, plastic parts, curtains or other textiles, etc. in the immediate vicinity of the 
equipment. 
● Ensure that the equipment is used under the correct operating conditions. Never operate 
it in a wet or dusty environment. 
● Never use the product at sites where gas or dust explosions could occur. 
● Ensure that there is always sufficient free space around the product for ventilation. 
● Refer to the specifications provided by the manufacturer of the battery to ensure that the 
battery is suitable for use with this product. The battery manufacturer's safety instructions 
should always be observed. 
● Protect the solar modules from incident light during installation, e.g. cover them. 
● Never touch uninsulated cable ends. 
● Use insulated tools only. 
● At a voltage >75 V, particularly with regard to the open circuit voltage of the PV array, the 
solar system must be installed according to protection class II. A chassis grounding point is 
located on the outside of the product. If it can be assumed that the grounding protection is 
damaged, the product should be taken out of operation and prevented from accidentally 
being put into operation again; contact qualified maintenance personnel. 
● Ensure that the connection cables are provided with fuses or circuit breakers. Never 
replace a protective device by a component of a different type. Refer to the manual for the 
correct part. 
● Connections must always be made in the sequence described in section 4. 
● The installer of the product must provide a means for cable strain relief to prevent the 
transmission of stress to the connections. 
● In addition to this manual, the system operation or service manual must include a battery 
maintance manual applicable to the type of batteries used. 
● Use flexible multistranded copper cable for the battery and PV connections. 
The maximum diameter of the individual strands is 0,4 mm/0,125 mm² (0.016 inch/AWG26). 
A 25 mm² cable, for example, should have at least 196 strands (class 5 or higher stranding 
according to VDE 0295, IEC 60228 and BS6360). Also known as H07V-K cable. 
An AWG2 gauge cable should have at least 259/26 stranding (259 strands of AWG26). 
In case of thicker strands the contact area will be too small and the resulting high contact 
resistance will cause severe overheating, eventually resulting in fire. 

   

   

Danger of explosion from sparking 
 
Danger of electric shock 
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g.  Press SETUP to return to the parameters menu. With the "-" or "+" button it is now 
possible to scroll to another parameter that needs change. 

h. To return to normal mode, press SETUP during 3 seconds. 
 
1) Press SELECT: the text “” will blink, press SELECT again to reset to original factory 
settings. The charger will re-boot. The history data will not be affected (kWh-counter).  
 
2).These values can ONLY be changed for the battery number 8 (User-defined battery). The 
values in the table are for a 48V-battery. 
 
3) When Automatic equalisation is “ON”, the absorption charge will be followed by a voltage 
limited constant current period (see table 3). The text “equalize” will be on. 
The current is limited to 8% of the bulk current for all VRLA (Gel or AGM) batteries and 
some flooded batteries, and to 25% of the bulk current for all tubular plate batteries. The 
bulk current is the rated charger current (70A) unless a lower maximum current setting has 
been chosen. 
If, as recommended by most battery manufacturers, the bulk charge current does not 
exceed 20A per 100Ah battery capacity (i.e. 350Ah for a 70A charger), the 8% limit 
translates to max 1,6A per 100Ah battery capacity, and the 25% limit translates to max 5A 
per 100Ah capacity. 
In case of all VRLA batteries and some flooded batteries (algorithm number 1, 2 or 3) 
automatic equalization ends when the voltage limit maxV has been reached, or after 
t = (absorption time)/8, whichever comes first. 
For all tubular plate batteries automatic equalization ends after t = (absorption time)/2. 
 
4) Press SELECT: the text “” will blink, press SELECT again to erase the history data 
(kWh-counter, etc). Note that this takes a few seconds to complete. 
 
5) Backlight automatic turn-off has the following options: OFF=backlight remains lit all the 
time, ON=the backlight will dim 60s after the last keypress, AUTO=when charging the 
backlight is lit, otherwise it will dim. 
 
Warning 
Some battery manufacturers do recommend a constant current equalization period, 
and others do not. Do not use constant current equalization unless recommend by 
the battery supplier. 
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Error nr. on 
LCD display 

Problem Cause / Solution 

sensor failure 1. Scroll through the LCD-screens to find the battery temperature. 
2. If the LCD indicates an unrealistic temperature value or "---", replace 

the remote sensor. 
3. Press and hold the SETUP-button for 2 seconds to enter the SETUP-

MENU. 
4. Exit the SETUP-MENU by pressing SETUP for 2 seconds. 
5. Check if the battery temperature is now valid. 

Err 17 Controller overheated 
despite reduced output 
current 

This error will auto-reset after charger has cooled down. 
Check the ambient temperature and check for obstructions near the air 
inlet and outlet holes of the charger cabinet. 

Err 18 Controller over-current This error will auto-reset. 
Disconnect the charge controller from all power-sources, wait 3 minutes, 
and power up again. 
If the error persists the charge controller is probably faulty. 

Err 20 Maximum Bulk-time 
exceeded 

This error can only occur when the maximun bulk-time protection is 
active. This error will not auto-reset. 
This error is generated when the battery-absorption-voltage is not 
reached after 10 hours of charging. 
For normal solar installations it is advised not to use the maximum bulk-
time protection. 

Err 21 Current sensor issue The charge controller is probably faulty. 
This error will not auto-reset. 

Err 22 Internal temperature 
sensor short 

The charge controller is probably faulty. 
This error will not auto-reset. 

Err 23 Internal temperature 
sensor connection lost 

Disconnect all power-sources from the charger, and open the front cover. 
Check if the white connector on the control-pcb (at the left of the LCD) is 
properly connected. 
If connected properly, close front cover and power-up again. 
If the error persists the charge controller is probably faulty. 
This error will auto-reset. 

Err 33 PV over-voltage This error will auto-reset after PV-voltage has dropped to safe limit. 
This error is an indication that the PV-array configuration with regard to 
open-circuit voltage is critical for this charger. Check configuration, and if 
required  re-organise panels. 

Err 34 PV over-current The current from the solar-panel array has exceeded 50A. This error 
could be generated due to an internal system fault. 
Disconnect the charger from all power-sources, wait 3 minutes, and 
power-up again. If the error persists the controller is probably faulty. 
This error will auto-reset. 

Inf 65 Communication 
warning 

Communication with one of the paralleled controllers was lost. To clear 
the warning, switch the controller off and back on   

Inf 66 Incompatible device The controller is being paralleled to another controller that has different 
settings and/or a different charge algorithm. 
Make sure all settings are the same and update firmware on all  chargers 
to the latest version 

Err 67 BMS connection lost Connection to the BMS lost, check the CAN bus cabling. When the 
charger needs to operate in stand-alone mode again, change to setup 
menu setting ‘BMS’ from ‘Y’ to ‘N’ (setup item 31). 

Err 114 CPU temperature to 
high 

This error will reset after the CPU has cooled down. 
If the error persists, check the ambient temperature and check for 
obstructions near the air inlet and outlet holes of the charger cabinet. 
Check manual for mounting instructions with regard to cooling. If error 
persists the controller is probably faulty. 

Err 116 Calibration data lost This error will not auto-reset. 
Err 119 Settings data lost This error will not auto-reset.  

Restore defaults in the setup menu (setup item 62). 
Disconnect the charge controller from all power-sources, wait 3 minutes, 
and power up again. 
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9. TEMPERATURE COMPENSATION 
 
 
Figure 1: temperature compensation curve 
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2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN 
 

 
 

● Aanbevolen wordt deze handleiding zorgvuldig te lezen voordat het product wordt 
geïnstalleerd en in gebru k genomen. 
● Dit product is ontworpen en getest in overeenstemming met internationale normen. De 
apparatuur mag enkel worden gebru kt voor de bedoelde toepassing. 
● Installeer het product in een hittebestendige omgeving. Zorg ervoor dat er zich geen 
chemische stoffen, plastic onderdelen, gordijnen of andere soorten textiel enz. in de 
onmiddellijke omgeving van de apparatuur bevinden. 
● Zorg ervoor dat de apparatuur wordt gebruikt in de juiste bedr jfsomstandigheden. 
Gebruik het product nooit in een vochtige of stoffige omgeving. 
● Gebruik het product nooit op plaatsen waar zich gas- of stofexplosies kunnen voordoen. 
● Zorg ervoor dat er altijd voldoende vrije ruimte rondom het product is voor ventilatie. 
● Raadpleeg de specificaties van de accufabrikant om te waarborgen dat de accu geschikt 
is voor gebruik met dit product. Volg steeds de veiligheidsvoorschriften van de 
accufabrikant. 
● Bescherm de zonne-energiemodules tegen rechtstreekse lichtinval tijdens de installatie, 
bv. door ze te bedekken. 
● Raak nooit niet-geïsoleerde kabeluiteinden aan. 
● Gebruik enkel geïsoleerd gereedschap. 
● Bij een spanning >75 V met het zonnesysteem worden geïnstalleerd in overeenstemming 
met beschermingsklasse II, met name wat betreft de open klemspanning van het PV 
paneel. Aan de buitenkant van het product bevindt zich een aardpunt. Als u vermoedt dat 
de aardbeveiliging is beschadigd, moet het product buiten bedrijf worden gesteld en 
beveiligd tegen ongewenst bedr jf; neem contact op met gekwalificeerd 
onderhoudspersoneel. 
● Zorg ervoor dat de verbindingskabels zijn voorzien van zekeringen en 
stroomonderbrekers. Vervang nooit een beveiliging door een ander type component. 
Raadpleeg de handleiding voor het juiste onderdeel. 
● Maak de aansluitingen steeds in de volgorde zoals beschreven in punt 4. 
● Degene die het product installeert moet zorgen voor een trekontlasting voor de 
accukabels, zodat een eventuele spanning niet op de kabels wordt overgedragen. 
● Naast deze handleiding moet de bedieningshandleiding of de onderhoudshandleiding een 
onderhoudshandleiding voor de accu bevatten die van toepassing is op de gebruikte 
accutypen. 
● Gebruik flexibele meeraderige koperen kabel voor de accu- en zonnepaneelaansluitingen. 
De maximale diameter van de afzonderlijke aders is 0,4 mm/0,125 mm² 
(0,016 inch/AWG26). 
Een 25 mm² kabel dient bijvoorbeeld uit tenminste 196 aders te bestaan (van klasse 5 of 
hoger conform VDE 0295, IEC 60228 en BS6360). Ook bekend als H07V-K kabel. 
Een AWG2-kabel dient tenminste 259/26 aders (259 aders van AWG26) te hebben. 
In geval van dikkere aders is het contactvlak te klein en zal de resulterende hoge 
contactweerstand leiden tot ernstige oververhitting, met uiteindelijk brand tot gevolg. 
   

   

Ontploffingsgevaar wegens vonken 
 
Gevaar van elektrische schokken 
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4. INSCHAKELEN 
 
4.1 De accu aansluiten 
Sluit de aansluiting op de accu, maar sluit het zonnepaneel NIET aan. 
 
Alle pictogrammen van de display lichten nu op: 
 
 
 
 
 
 
Hierna volgt de softwareversie:  
 
In dit geval is de Softwareversie 2.03 
 
 
 

Nadat de softwareversie is weergegeven, 
start de lader de herkenningsfase van de 
systeemspanning.  
 
Het LCD-scherm geeft twee waarden 
weer: 
 
Links: daadwerkelijk gemeten 
accuspanning. 
Rechts: systeem (= nominale accu) 
spanning (12/24/36 of 48V), knipperend 
tijdens de accuherkenningsfase. 
 
 
Blinking: nominal battery voltage. Knipperend: nominale accuspanning 
Actual battery voltage Daadwerkelijke accuspanning 
 
 
Het is soms mogelijk dat de laadcontroller niet de juiste systeemspanning weergeeft (bv. als 
de accu diep ontladen is en de daadwerkelijke accuspanning ver onder de nominale 
spanning ligt). In dat geval kan de systeemspanning manueel worden afgesteld, zie punt 
4.2. 
Als de weergegeven nominale accuspanning juist is, druk dan op de knop SETUP om te 
aanvaarden. 
Anders wordt de weergegeven accuspanning automatisch definitief wanneer de PV stroom 
begint te stromen nadat het PV paneel is aangesloten. 
 





 

12 

Algoritme- 
nummer Beschrijving 

Absorptie 
en max. 
abs. tijd 

Float Egalisatie 
Standaard  uit 

Temperatuurcompen
satie dV/dT 

  V / u V maxV@% van Inom mV/°C 

5 PzS buisjesplaat tractie accu's of 
OPzS accu's in cyclisch bedrijf 2 57,6V / 4u 55,2V 64,8V@25% max 4u -65 mV/°C 

6 PzS buisjesplaat tractie accu's of 
OPzS accu's in cyclisch bedrijf 3 60,0V / 4u 55,2V 67,2V@25% max 4u -65 mV/°C 

7 Lithium-IJzerfosfaat (LiFePo4) 
accu's 56,8V / 2u 53,4V n.v t. 0 

8 (USr)  
Regelbaar 
(standaard 
57,6V) 

Regelbaa
r 
(standaar
d 55,2V) 

Regelbaar 
(standaard Vabs. + 
7,2V) 
@25% max 4u 

Regelbaar 
-65 mV/°C 

 
Tabel 3: Opties laadalgoritmen. Alle weergegeven spanningen zijn voor een 48V systeem. 
 
4.3.2. Procedure om een vooraf ingesteld laadalgoritme te kiezen 
a. Houd de knop SETUP 3 seconden ingedrukt: het pictogram "Menu" licht op. 
b. Druk meermaals op de knop "-" of "+" tot op het scherm 

“  ” wordt weergegeven. 
c. Druk op de knop SELECT: het algoritmenummer gaat 

nu knipperen (een nummer met superscript “type”). 
d. Kies het gewenste algoritme met behulp van de knop "-

" of "+".  
e. Druk op SELECT om de w jziging te bevestigen, de waarde stopt nu met knipperen en 

de wijziging wordt bewaard. 
f. Om terug te keren naar de normale weergavemodus houdt u SETUP 3 seconden 

ingedrukt. 
 
4.3.3. Door de gebruiker instelbaar 
laadalgoritme 
a. Ga tewerk zoals beschreven in het vorige punt 

en selecteer algoritmenummer 8 
(gebruikersgedefinieerd) 

b. Druk op de knop "-" of "+" om de parameter te 
selecteren die gewijzigd moet worden 
(“  ”,“  ” of “  ”). 

c. Druk op de knop SELECT: de spanning begint nu te knipperen. 
d. Kies de gewenste spanning met behulp van de knop "-" of "+".  
e. Druk op SELECT om de w jziging te bevestigen, de waarde stopt nu met knipperen en 

de wijziging wordt bewaard. Nu kunt u met de knop "-" of "+" naar een andere 
parameter scrollen om deze te w jzigen.  

f. Om terug te keren naar de normale modus houdt u SETUP 3 seconden ingedrukt. 
 













 

18 

 

a. Om naar het menu SETUP te gaan, houdt u de knop SETUP 3 seconden lang 
ingedrukt. het pictogram "Menu" gaat branden en een scrolltekst wordt zichtbaar. 

b. Druk op de knop "-" of "+" om te scrollen. 
c. Tabel 6 bovenstaand bevat alle parameters in de weergegeven volgorde, die met de 

knop "-" aangepast kunnen worden  
d. Druk op de knop SELECT: de te wijzigen parameter begint te knipperen. 
e. Kies de gewenste waarde met behulp van de knop "-" of "+".  
f. Druk op SELECT om de w jziging te bevestigen, de waarde stopt nu met knipperen en 

de wijziging wordt bewaard. 
g. Druk op SETUP om terug te keren naar het menu Parameters. Nu kunt u met de knop 

"-" of "+" naar een andere parameter scrollen om deze te w jzigen. 
h. Om terug te keren naar de normale modus houdt u SETUP 3 seconden ingedrukt. 
 
1) Druk op de knop SELECT: de tekst “” gaat knipperen, druk nogmaals op SELECT 
om de oorspronkelijke fabrieksinstellingen te herstellen. De acculader wordt nu opnieuw 
opgestart. De geschiedenisgegevens gaan hiermee niet verloren (kWh-teller).  
 
2).Deze waarden kunnen ENKEL worden gew jzigd voor accunummer 8 (USr) (door de 
gebruiker gedefinieerde accu). De waarden in de tabel gelden voor een 48V accu. 
 
3) Wanneer Automatische egalisatie op "AAN" staat, wordt de absorptiet jd gevolgd door 
een periode van constante stroom met beperkte spanning (zie tabel 3). De tekst 
"egaliseren" verschijnt. 
De stroom wordt beperkt tot 8% van de bulk-stroom voor alle VRLA-accu's (Gel of AGM) en 
sommige natte accu's en tot 25% van de bu k-stroom voor alle buisjesplaat accu's. De bulk-
stroom is de nominale laderstroom (70A) tenzij u voor een lagere maximum stroominstelling 
hebt gekozen. 
Als de bulk-laadstroom, zoals aanbevolen door de meeste accufabrikanten, niet hoger is 
dan 20A per 100Ah accucapaciteit (d.w.z. 350Ah voor een 70A lader), betekent de 
beperking van 8% 1,6A per 100Ah accucapaciteit en de beperking van 25% 5A per 100Ah 
capaciteit. 
In het geval van alle VRLA-accu's en sommige natte accu's (algoritmenummer 1, 2 of 3) 
stopt de automatische egalisatie wanneer de spanningslimiet maxV wordt bereikt of nadat t 
= (absorptietijd)/8, naargelang wat zich het eerst voordoet. 
Voor alle buisjesplaat accu's stopt de automatische egalisatie nadat t = (absorptietijd)/2. 
 
4) Druk op de knop SELECT: de tekst “” gaat knipperen, druk nogmaals op SELECT 
om de geschiedenisgegevens te wissen (kWh-teller, enz.). Opmerking: dit kan enkele 
seconden duren. 
 
5) "Achtergrondverlichting schakelt automatisch uit" heeft de volgende opties: 
UIT=achtergrondverlichting blijft continu branden, AAN=de achtergrondverlichting wordt na 
60 sec nadat de laatste keer op een knop is gedrukt gedimd, AUTO=tijdens het opladen 
brandt de achtergrondverlichting, anders is deze gedimd. 
 
 
Waarschuwing 
Sommige accufabrikanten bevelen een egalisatieperiode met constante stroom aan 
en anderen niet. Pas enkel egalisatie met constante stroom toe op aanraden van de 
acculeverancier. 
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7. PROBLEEMOPLOSSING 
 
Via de onderstaande procedures kunnen de meeste fouten snel worden vastgesteld. Als u 
een fout niet kunt oplossen, gelieve dan contact op te nemen met uw Victron Energy 
leverancier. 
 
Foutnr. op 
LCD-
display 

Probleem Oorzaak / Oplossing 

n.v t. De LCD licht niet op (geen 
achtergrondverlichting, geen 
display) 

De interne stroomtoevoer die de omvormer en de 
achtergrondverlichting voedt, is afkomstig van ofwel het 
zonnepaneel ofwel de accu. 
Indien zowel de PV spanning als de accuspanning lager zijn dan 
6V, licht de LCD niet op. 

n.v t. De LCD licht niet op 
(achtergrondverlichting werkt, 
geen display, lader lijkt te 
werken) 

Dit kan te wijten zijn aan een lage omgevingstemperatuur. 
Als de omgevingstemperatuur lager is dan -10 0C (140F) kunnen 
de LCD-segmenten onduidelijk worden. 
Bij temperaturen van minder dan -200C (-40F) kunnen de LCD-
segmenten onzichtbaar worden. 
Tijdens het laden warmt de LCD-display op en wordt het scherm 
zichtbaar. 

n.v t. De laadcontroller laadt de 
accu niet 

De LCD-display geeft aan dat de laadstroom 0 ampère bedraagt. 
Controleer de polariteit van de zonnepanelen. 
Controleer de stroomonderbreker van de accu  
Controleer of de LCD een foutaanwijzing geeft 
Controleer of de lader op "AAN" staat in het menu. 
Check if the right system voltage has been selected 

n.v t. Hoge temperatuur: het 
thermometerpictogram 
knippert 

Deze fout wordt automatisch hersteld wanneer de temperatuur 
daalt. 
Verminderde uitgangsstroom wegens hoge temperatuur. 
Controleer de omgevingstemperatuur en controleer of de 
luchtinlaat- en uitlaatgaten van de laderkast vrij zijn. 

Err 1 Accutemperatuur te hoog (> 
500C) 
 

Deze fout wordt automatisch hersteld wanneer de temperatuur 
daalt. 
Deze fout kan ook te wijten zijn aan een slechte/aangetaste 
accupool waarop deze sensor is vastgeschroefd, of een 
gebrekkige sensor. 
Als deze fout zich blijft voordoen en het laden niet wordt hervat, 
vervang dan de sensor en schakel in door het instelmenu te 
openen en te sluiten. 

Err 2 Accuspanning te hoog (> 
76,8V) 

Deze fout wordt automatisch hersteld wanneer de accuspanning 
daalt. 
Deze fout kan te wijten zijn aan andere laadapparatuur die is 
aangesloten op de accu of een fout in de laadcontroller. 

Err 3 Vermoedelijk betreft het een 
foute verbinding bij het 
inschakelen. 
Tsense+ op afstand 
aangesloten op BAT+ 

Controleer of de T-sense verbinding behoorlijk is aangesloten op 
een afstandstemperatuursensor. 
Deze fout wordt automatisch hersteld bij een juiste aansluiting. 

Err 4 Vermoedelijk betreft het een 
foute verbinding bij het 
inschakelen. 
Tsense+ op afstand 
aangesloten op BAT- 

Controleer of de T-sense verbinding behoorlijk is aangesloten op 
een afstandstemperatuursensor. 
Deze fout wordt automatisch hersteld bij een juiste aansluiting. 

Err 5 Storing 
afstandstemperatuursensor 

Deze fout wordt niet automatisch hersteld. 
6. Blader door de lcd-schermen om de accutemperatuur te 

vinden. 
7. Als de lcd een onrealistische temperatuurwaarde of "---" 

weergeeft, vervang dan de afstandssensor. 
8. Houd de knop SETUP 2 seconden ingedrukt om het SETUP-

MENU te openen. 
9. Verlaat het SETUP-MENU door de knop SETUP 2 seconden 

ingedrukt te houden. 
Controleer of de accutemperatuur nu geldig is. 

Err 17 Controller oververhit ondanks 
verminderde uitgangsstroom 

Deze fout wordt automatisch hersteld wanneer de lader is 
afgekoeld. 
Controleer de omgevingstemperatuur en controleer of de 
luchtinlaat- en uitlaatgaten van de laderkast vrij zijn. 
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10. OVERZICHT AANSLUITINGEN 
 

 
 
1 Temperatuursensor 
2. Spanningssensor 
3. Accu 
4. Zonnepaneel 
5.Aardaansluiting (PE) 
6. 2x CAN Bus RJ45 
7. Programmeerbaar relais 
8. Aan/uit op afstand 
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2. INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ 
 

 
 
● Il est conseillé de lire attentivement ce manuel avant d'installer et d'utiliser le produit. 
● Cet appareil a été conçu et testé conformément aux normes internationales. L'appareil 
doit être utilisé uniquement pour l'application désignée. 
● Installer l'appareil dans un environnement protégé contre la chaleur. Par conséquent, 
s'assurer qu'il n'existe aucun produit chimique, pièce en plastique, rideau ou autre textile, à 
proximité de l'appareil. 
● S'assurer que l'appareil est utilisé dans des conditions d'exploitation appropriées. Ne 
jamais l'utiliser dans un environnement humide ou poussiéreux. 
● Ne jamais utiliser l'appareil dans un endroit présentant un risque d'explosion de gaz ou de 
poussière. 
● S'assurer qu'il y a toujours suffisamment d'espace autour du produit pour l'aération. 
● Se référer aux caractéristiques fournies par le fabricant pour s'assurer que la batterie est 
adaptée pour être utilisée avec cet appareil. Les instructions de sécurité du fabricant de la 
batterie doivent toujours être respectées. 
● Protéger les modules solaires contre la lumière incidente durant l'installation, par exemple 
en les recouvrant. 
● Ne jamais toucher les bouts de câbles non isolés. 
● N'utiliser que des outils isolés. 
● À une tension >75 V, en ce qui concerne la tension de circuit du champ de panneaux PV, 
le système solaire doit être installé conformément à la protection de classe II. Un point de 
mise à la terre est situé à l’extérieur du boîtier de l’appareil.Au cas où la mise à la terre de 
protection serait endommagée, l'appareil doit être mis hors-service et neutralisé pour éviter 
une mise en marche fortuite ; contacter le personnel de maintenance qualifié.  
● S'assurer que les câbles de connexions soient fournis avec des fusibles et des 
disjoncteurs. Ne jamais remplacer un dispositif de protection par un autre d'un type 
différent. Consulter le manuel pour choisir la pièce de rechange correcte. 
● Les connexions doivent toujours se faire selon l'enchaînement décrit dans la section 4. 
● L'installateur du produit doit fournir un passe-fil à décharge de traction pour éviter la 
transmission de contraintes aux connexions. 
● En plus de ce manuel, le manuel de fonctionnement ou de réparation du système doit 
inclure un manuel de maintenance de batterie applicable au type de batteries utilisées. 
● Utiliser un câble souple en cuivre à brins multiples pour la batterie et les connexions PV. 
Le diamètre maximal de chaque brin est de 0,4 mm/0,125 mm² (0,016 pouce/AWG26). 
Par exemple, un câble de 25 mm² devra avoir au moins 196 brins (classe de toron 5 ou 
supérieure conformément aux normes VDE 0295, IEC 60228 et BS6360). Également connu 
comme le câble H07V-K. 
Un câble de calibre AWG2 devra avoir au moins un toron 259/26 (259 brins de diamètre 
AWG26). 
Dans le cas de brins plus épais, la zone de contact sera trop petite et la résistance au 
contact sera trop élevée, ce qui causera une surchauffe sévère pouvant éventuellement 
provoquer un incendie. 

   

   

Risque d'explosion due aux étincelles 
 
Risque de décharge électrique 
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4. MISE SOUS TENSION 
 

4.1 Connecter la batterie 
Fermer la connexion à la batterie, mais NE PAS connecter le champ de panneaux PV. 
 

Tous les icones de l'écran s'allumeront : 
 
 
 
 
 
 
Ensuite, la version logicielle apparaît :  
 
Dans ce cas, il s'agit de la version logicielle 2.03 
 
 
 

Une fois que la version logicielle s'affiche, 
le chargeur démarrera la phase de 
reconnaissance de la tension du système.  
 
L'écran LDC affiche deux valeurs : 
 
Gauche : mesure de la tension réelle de la 
batterie. 
Droit : tension du système (= batterie 
nominale – 12/24/36 ou 48 V) ; 
clignotement durant la phase de 
reconnaissance de la batterie. 
 
Dans certains cas, le contrôleur de charge ne reflètera peut-être pas la tension correcte du 
système (par ex. si la batterie est profondément déchargée et si la tension de batterie réelle 
est bien en dessous de la tension nominale). Dans ce cas, la tension du système peut être 
réglée manuellement, voir la section 4.2. 
Si la tension de batterie nominale affichée est correcte, appuyez sur le bouton SETUP 
(configuration) pour accepter. 
Sinon, la tension de la batterie affichée deviendra automatiquement définitive après avoir 
connecté le champ de panneaux PV, quand le courant PV commencera à circuler. 
 

4.2 Réglage de la tension du système (à régler uniquement si la 
tension du système affichée est incorrecte) 
a. Appuyez sur SETUP  (Configuration) pendant 3 secondes : l'icône « Menu » s'allumera. 
b. Appuyez sur le bouton « - » ou « + » plusieurs fois 

jusqu'à ce que l'écran affiche 
«    ». 

c. Appuyez sur SELECT : «  »ou la tension du 
système clignotera. 

d. Utilisez le bouton « - » ou « + » pour réduire ou 
augmenter la tension du système. 

e. Appuyez sur SELECT pour confirmer le changement, la valeur arrêtera de clignoter, et 
le changement deviendra définitif. 
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Algorithme 
Numéro Description 

Absorption 
et temps 
absorp. max 

Float Égalisation 
Par défaut : off 

Compensation 
de Température 
dV/dT 

  V / h V maxV@% 
d'Inom mV/°C 

6 

Batteries de traction à 
plaque tubulaire OPzS ou 
Batterie OPzS en mode 
cyclique 3 

60,0 V / 4 h 55,2V 67,2 V@25 % max 
4 h -65 mV/°C 

7 Batteries à phosphate de 
lithium-fer (LiFePo4) 

56,8V / 2 h 53,4V n.d. 0 

8 (USr)  
Réglable 
(par défaut 
57,6V) 

Réglabl
e 
(par 
défaut 
55,2 V) 

Réglable 
(par défaut Vabs. + 
7,2 V) 
@25 % max 4 h 

Réglable 
-65 mV/°C 

 
Tableau 3 : Options d'algorithme de charge. Toutes les tensions affichées correspondent à 
un système de 48 V. 
 
4.3.2. Procédure permettant de choisir un algorithme de charge préconfiguré 
a. Appuyez sur SETUP pendant 3 secondes : l'icône « Menu » s'allumera. 
b. Appuyez sur le bouton « - » ou « + » plusieurs fois 

jusqu'à ce que l'écran affiche 
«    » 

c. Appuyez sur SELECT : à présent, le numéro de 
l'algorithme clignotera (un numéro avec le mot « type » 
en exposant). 

d. Utilisez le bouton « - » ou « + » pour choisir l'algorithme souhaité. 
e. Appuyez sur SELECT pour confirmer le changement, la valeur arrêtera de clignoter, et 

le changement deviendra définitif. 
f. Pour retourner au mode normal, appuyez sur SETUP pendant 3 secondes. 
 
4.3.3. Algorithme de charge réglable par l'utilisateur 
a. Continuez tel que décrit dans la section précédente, 

et sélectionner le numéro d'algorithme 8 (défini par 
l'utilisateur). 

b. Appuyez sur le bouton « - » ou « + » pour 
sélectionner le paramètre qui doit être changé 
(«   ”,“  ” ou “   »). 

c. Appuyez sur SELECT : à présent, la tension clignotera. 
d. Utilisez le bouton « - » ou « + » pour choisir la tension souhaitée. 
e. Appuyez sur SELECT pour confirmer le changement, la valeur arrêtera de clignoter, et 

le changement deviendra définitif.  Le bouton « - » ou « + » permet maintenant de faire 
défiler de haut en bas jusqu'à un autre paramètre qui doit être changé. 

f. Pour retourner au mode normal, appuyez sur SETUP pendant 3 secondes. 
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a. Pour entrer dans le menu SETUP, maintenez appuyer le bouton SETUP pendant 3 

secondes. L'icône « Menu » s'allumera et un texte déroulant s'affichera. 
b. Appuyez sur le bouton « - » ou « + » pour faire défiler. 
c. Le Tableau 6 ci-dessus  énumère dans l'ordre d'apparence tous les paramètres qui 

peuvent être ajustés en appuyant sur le bouton « - ». 
d. Appuyez sur SELECT : le paramètre à changer clignotera. 
e. Utilisez le bouton « - » ou « + » pour choisir la valeur souhaitée. 
f. Appuyez sur SELECT pour confirmer le changement, la valeur arrêtera de clignoter, et 

le changement deviendra définitif. 
g. Appuyez sur SETUP pour retourner au menu des paramètres. Le bouton « - » ou « + » 

permet maintenant de défiler de haut en bas jusqu'au paramètre suivant qui doit être 
changé. 

h. Pour retourner au mode normal, appuyez sur SETUP pendant 3 secondes. 
 
1) Appuyez sur SELECT : le texte «  » clignotera. Appuyez de nouveau sur SELECT 
pour réinitialiser les paramètres d'usine. Le chargeur redémarrera. Les données historiques 
ne seront pas concernées (compteur-kWh).  
 
2).Ces valeurs ne peuvent être changées QUE pour le numéro de batterie 8 (USr) (User-
defined battery - batterie définie par l'utilisateur). Les valeurs de ce tableau correspondent à 
une batterie de 48 V. 
 
3) Si légalisation automatique est sur « ON », la charge d'absorption sera suivie d'une 
période de courant constant limité par la tension (voir tableau 3). Le texte « equalize » 
(égalisation) sera allumé. 
Le courant est limité à 8 % du courant bulk pour toutes les batteries VLRA (à électrolyte ou 
AGM) et certaines batteries à électrolyte liquide, et à 25 % du courant bulk pour des 
batteries à plaques tubulaires. Le courant bu k est le courant de charge nominal (70 A) sauf 
si un courant maximal plus faible a été paramétré. 
Si, comme il est recommandé par la plupart des fabricants de batterie, le courant de charge 
bulk est d'environ 20 A par capacité de batterie de 100 Ah (c.à.d. 350 Ah pour un chargeur 
de 70 A), la limite de 8 % signifie 1,6 A par capacité de batterie de 100 Ah, et la limite de 
25 % signifie 5 A par capacité de 100 Ah. 
Au cas où toutes les batteries VRLA et certaines batteries à électrolyte liquide (numéro 
d'algorithme 1, 2 ou 3), l'égalisation automatique termine quand la limite de tension maxV a 
été atteinte, ou après t = (temps d'absorption)/8, quelque soit le paramètre atteint en 
premier. 
Pour les batteries à plaque tubulaire, l'égalisation automatique termine après t = (temps 
d'absorption)/2. 
 
4) Appuyez sur SELECT : le texte «  »clignotera. Appuyez de nouveau sur SELECT 
pour effacer les données historiques (compteur-kWh, etc.). Noter que cela prend quelques 
secondes. 
 
5) L'extinction automatique du rétroéclairage présente les options suivantes : OFF=le 
rétroéclairage reste allumé tout le temps, ON=le rétroéclairage baissera au bout de 60 s 
sans appuyer sur une touche, AUTO=durant le processus de charge, le rétroéclairage est 
allumé, sinon, son intensité baissera. 
 
Attention 
Certains fabricants de batterie recommandent une période constante d'égalisation de 
courant, et d'autres non. Ne pas utiliser une égalisation de courant constante sauf si 
le fabricant le recommande. 
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7. DÉPANNAGES 
 
La procédure ci-dessous permet d'identifier rapidement la plupart des erreurs. Si une erreur 
ne peut pas être résolue, veuillez en référer à votre fournisseur Victron Energy. 
 

Nº erreur sur 
l'écran LCD 

Problème Cause/Solution 

n d. Le LCD ne s'allume pas (pas 
de rétroéclairage, pas 
d'affichage) 

L'alimentation interne utilisée pour allumer le convertisseur et le 
rétroéclairage provient soit du champ de panneaux 
photovoltaïques soit de la batterie. 
Si la tension PV et de la batterie se trouvent en dessous de 6 V, le 
LCD ne s'allumera pas. 

n d. Le LCD ne s'allume pas (le 
rétroéclairage fonctionne, pas 
d'affichage, le chargeur 
semble fonctionner) 

Cela peut être dû à une température ambiante faible. 
Si la température ambiante est en dessous de -10 0C (140F), les 
segments LCD peuvent devenir vagues. 
En dessous de -200C (-40F), les segments LCD deviennent 
invisibles. 
Pendant la charge, l'écran LCD chauffera, et l'écran deviendra 
visible. 

n d. Le contrôleur de charge ne 
charge pas la batterie 

L'écran LCD indique que le courant de charge est de 0 A. 
Vérifiez la polarité des panneaux solaires. 
Vérifiez le disjoncteur de la batterie.  
Vérifiez si l'écran LCD affiche une indication d'erreur 
Vérifiez si le chargeur est paramétré sur « ON » dans le menu. 
Check if the right system voltage has been selected 

n d. Température élevée : l'icone 
du thermomètre clignote 

Cette erreur impliquera une réinitialisation automatique dès que la 
température aura chuté. 
Courant de sortie réduit en raison de la température élevée. 
Vérifiez la température ambiante et vérifiez s'il y a des obstructions 
près de l'aspiration de l'air et des orifices de sortie dans l'armoire 
du chargeur. 

Err 1 Température de batterie trop 
élevée (> 500C) 
 

Cette erreur impliquera une réinitialisation automatique dès que la 
température aura chuté. 
Cette erreur peut aussi être due à un pôle de batterie en mauvais 
état ou rouillé auquel est vissée cette sonde, ou à une sonde 
défectueuse. 
Si l'erreur persiste et si la charge ne reprend pas, remplacez la 
sonde et allumez en entrant et sortant du menu SETUP. 

Err 2 Tension de batterie trop haute 
(> 76,8 V) 

Cette erreur impliquera une réinitialisation automatique dès que la 
tension de la batterie aura chuté. 
Cette erreur peut être due à un autre équipement de charge 
connecté à la batterie ou à une erreur dans le contrôleur de 
charge. 

Err 3 Possible erreur de connexion 
durant l'allumage. 
Remote Tsense+  connected 
to BAT+ (positif de Tsense a 
distance conecté au positif de 
BAT) 

Vérifiez si le connecteur T-Sense est correctement raccordé à une 
sonde de température à distance. 
Cette erreur impliquera une réinitialisation automatique dès que la 
connexion sera correcte. 

Err 4 Possible erreur de connexion 
durant l'allumage. 
Remote Tsense+  connected 
to BAT- (pôle positif de 
Tsense a distance conecté au 
pôle négatif de BAT) 

Vérifiez si le connecteur T-Sense est correctement raccordé à une 
sonde de température à distance. 
Cette erreur impliquera une réinitialisation automatique dès que la 
connexion sera correcte. 

Err 5 Défaillance de la sonde de 
température à distance 

Cette erreur n'impliquera pas une réinitialisation automatique. 
10. Faites défiler les écrans LCD pour trouver la 

température de batterie. 
11. Si l'écran LCD indique une valeur de température 

irréaliste ou « --- », remplacez la sonde à distance. 
12. Maintenez appuyé le bouton SETUP pendant 2 

secondes pour entrer dans le menu SET-UP. 
13. Sortez du menu SET-UP en appuyant pendant 2 

secondes sur SET-UP. 
14. Vérifiez si la température de batterie est maintenant 

correcte. 
Err 17 Contrôleur en surchauffe 

malgré un courant de sortie 
Cette erreur impliquera une réinitialisation automatique dès que le 
chargeur aura refroidi. 
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10. VUE D'ENSEMBLE DES CONNEXIONS 
 

 
 
1 Sonde de température 
2. Sonde de tension 
3. Batterie 
4. Champ de panneaux photovoltaïques 
5. Connexion à la terre (PE) 
6. 2x CAN Bus RJ45 
7. Relais programmable 
8. on/off à distance.   
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2. SICHERHEITSHINWEISE 
 

 
 
● Es wird empfohlen, dieses Handbuch vor der Installation und Inbetriebnahme des 
Produktes sorgfältig zu lesen. 
● Dieses Produkt wurde in Übereinstimmung mit entsprechenden internationalen Normen und 
Standards entwickelt und erprobt. Nutzen Sie das Gerät nur für den vorgesehenen 
Anwendungsbereich. 
● Installieren Sie das Gerät in brandsicherer Umgebung. Stellen Sie sicher, dass keine 
brennbaren Chemikalien, Plastikteile, Vorhänge oder andere Textilien in unmittelbarer Nähe 
sind. 
● Stellen Sie sicher, dass das Gerät entsprechend den vorgesehenen Betriebsbedingungen 
genutzt wird. Betreiben Sie das Gerät niemals in nasser oder staubiger Umgebung. 
● Benutzen Sie das Gerät nie in gasgefährdeten oder staubbelasteten Räumen 
(Explosionsgefahr). 
● Stellen Sie sicher, dass um das Gerät herum stets ausreichend freier Belüftungsraum 
vorhanden ist. 
● Klären Sie mit Ihrem Lieferanten, ob das Gerät mit der vorgesehenen Batterie betrieben 
werden kann. Beachten Sie stets die Sicherheitshinweise des Batterieherstellers. 
● Schützen Sie die Solarmodule während der Installation vor Lichteinstrahlung, z.B. indem 
Sie sie abdecken. 
● Berühren Sie niemals unisolierte Kabelenden. 
● Verwenden Sie nur isolierte Werkzeuge. 
● Bei einer Spannung >75 V, insbesondere was die Leerspannung der Solaranlage angeht, 
ist das Solarsystem gemäß der Schutzklasse II zu installieren. Ein Erdungsanschluss ist 
außen am Gehäuse angebracht. Falls die Erdung beschädigt sein sollte, muss das Gerät so 
vom Netz genommen werden, dass es nicht unbeabsichtigt wieder angeschaltet werden kann. 
Kontaktieren Sie den qualifizierten Fachmann. 
● Stellen Sie sicher, dass alle Anschlussleitungen mit den vorgeschriebenen Sicherungen 
oder Schaltern versehen sind. Ersetzen Sie beschädigte Sicherungselemente nur mit gleichen 
Ersatzteilen. Vergewissern Sie sich im Handbuch bezüglich der korrekten Ersatzteile. 
● Anschlüsse müssen stets in der in Abschnitt 4 beschriebenen Reihenfolge vorgenommen 
werden. 
● Der Installateur des Produktes muss für eine Vorkehrung zur Kabelzugentlastung sorgen, 
damit die Anschlüsse nicht belastet werden. 
● Zusätzlich zu diesem Handbuch, muss das Anlagenbetriebshandbuch oder das 
Wartungsbuch ein Batterie-Wartungsbuch für den verwendeten Batterietyp enthalten. 
● Verwenden Sie flex ble, mehradrige Kupfer-Kabel für die Batterie und die PV-Anschlüsse. 
Der Durchmesser der einzelnen Adern darf höchstens 0,4 mm/0,125 mm² 
(0.016 Zoll/AWG26) betragen. 
Ein Kabel mit einem Durchmesser von 25 mm² sollte zum Beispiel mindestens aus 196 Adern 
bestehen (Kabelverseilung der Klasse 5 oder höher gemäß VDE 0295, IEC 60228 und 
BS6360). Diese Kabel sind auch als H07V-K Kabel bekannt. 
Ein AWG2-Kabel sollte mindestens eine 259/26-Kabelverseilung haben (259 Adern mit 
AWG26). Bei dickeren Adern ist der Kontaktbereich zu klein und der daraus resultierende hohe 
Kontaktwiderstand verursacht eine starke  Überhitzung, die sogar Feuer Verursachen kann. 

   

Explosionsgefahr bei Funkenbildung 
 
Gefahr durch Stromschläge 
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4. EINSCHALTEN 
 
4.1 Anschließen der Batterie 
Schließen Sie die Verbindung mit der Batterie an, aber schließen Sie NICHT die Solaranlage 
an. 
 
Nun leuchten sämtliche Symbole auf dem Display 
auf: 
 
 
 
 
 
 
Danach wird die Softwareversion angezeigt:  
 
In diesem Fall handelt es sich um die 
Softwareversion 2.03. 
 
 
 
Nach dem Anzeigen der Softwareversion 
startet das Ladegerät die Phase zur 
Erkennung der Systemspannung.  
 
Der LCD-Bildschirm zeigt zwei Werte an: 
 
Links: tatsächlich gemessene 
Batteriespannung. 
Rechts: System (= Batterie-Nenn-) 
Spannung (12/24/36 oder 48 V), blinkt 
während der Erkennungsphase. 
 
 
In manchen Fällen zeigt der Lade-Regler 
möglicherweise nicht die korrekte Systemspannung an (z. B. wenn die Batterie tiefenentladen 
ist und die tatsächliche Batteriespannung weit unter der Nennspannung liegt). In diesem Fall 
lässt sich die Systemspannung manuell regulieren. Siehe hierzu Abschnitt 4.2. 
Ist die angezeigte Batterienennspannung korrekt, betätigen Sie zur Bestätigung die Taste 
SETUP. 
Alternativ wird die angezeigte Batteriespannung automatisch übernommen, nachdem die PV-
Anlage angeschlossen wurde und der PV-Strom zu fließen beginnt. 
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Algo-
rithmus 
Nummer 

Beschreibung 

Konstant-
spannungs-
phase 
und max. 
Konstantsp.-
Zeit 

Lade-
erhal-
tungs-
span.-
Phase 

Ausgleich 
Standard-
einstellung: aus 

Temperatur-
ausgleich dV/dT 

  V / h V maxV bei % von 
Inom mV/°C 

2 

Standard-
einstellungen: 
Gel Victron Deep 
Discharge, Gel Exide 
A200 
AGM Victron Deep 
Discharge 
(schnellladefähig) 
Stationäre 
Röhrenplattenbat. 
(OPzS) 
Rolls Marine 
(Flüssigelektrolyt), Rolls 
Solar (Flüssigelektrolyt) 

57,6 V / 8 h 55,2 V 64,8 V bei 8 % 
max. 1 h -65 mV/°C 

3 AGM Spiralzellen 
Rolls AGM 58,8 V / 8 h 55,2 V 66,0 V bei 8 % 

max. 1 h -65 mV/°C 

4 

PzS Röhrenplatten-
Traktions-Batterien oder 
OpzS Batterien im 
zyklischen Betrieb 1 

56,4 V / 4 h 55,2 V 63,6 V bei 25 % 
max 4 h -65 mV/°C 

5 

PzS Röhrenplatten-
Traktions-Batterien oder 
OpzS Batterien im 
zyklischen Betrieb 2 

57,6 V / 4 h 55,2 V 64,8 V bei 25 % 
max 4 h -65 mV/°C 

6 

PzS Röhrenplatten-
Traktions-Batterien oder 
OpzS Batterien im 
zyklischen Betrieb 3 

60,0 V / 4 h 55,2 V 67,2 V bei 25 % 
max 4 h -65 mV/°C 

7 Lithium-Eisen-Phosphat 
(LiFePo4) Batterien 56,8V / 2 h 53,4V entfällt 0 

8 (USr)  
regelbar 
(Standard-
wert 57,6 V) 

regel-
bar 
(Stan-
dard-
wert 
55,2 V) 

regelbar 
(Standard Vabs. + 
7,2 V 
bei 25 % max 
4 hrs 

rege bar 
-65 mV/°C 

 
Tabelle 3: Optionen für Ladealgorithmen Alle gezeigten Spannungen sind für ein 48 V 
System. 
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a. Um in das SETUP- Menü zu gelangen, halten Sie die Taste SETUP 3 Sekunden lang 

gedrückt. Das Symbol "Menu" leuchtet dann auf und ein Lauftext wird angezeigt. 
b. Betätigen Sie zum Durchblättern die Taste "-" oder "+". 
c. Die Tabelle 6 oben führt in der Reihenfolge der Anzeige sämtliche Parameter auf, die 

durch Betätigen der Taste "-" eingestellt werden können. 
d. Betätigen Sie die Taste SELECT: Der zu bearbeitende Parameter beginnt nun zu blinken. 
e. Mithilfe der Tasten "-" und "+" wählen Sie nun den gewünschten Wert. 
f. Zur Bestätigung der Änderung betätigen Sie die Taste SELECT. Der Wert hört dann auf 

zu blinken und die Änderung wird übernommen. 
g. Durch Betätigen der Taste SETUP kehren Sie in das Parameter Menü zurück. Mit den 

Tasten "-" und "+" kann nun zum nächsten Parameter weitergeblättert werden, der 
geändert werden muss. 

h. Um in den normalen Modus zurückzukehren, halten Sie die Taste SETUP 3 Sekunden 
lang gedrückt. 
 

1) Betätigen Sie die Taste SELECT: der Text “” beginnt zu blinken   Betätigen Sie 
SELECT erneut, um auf die ursprünglichen Werkseinstellungen zurück zusetzen. Das 
Ladegerät startet dann neu. Die Verlaufsdaten werden nicht beeinflusst (kWh-Zähler).  
 
2). Diese Werte lassen sich NUR für die Batterie Nummer 8 (USr) (nutzerdefinierte Batterie) 
ändern. Die Werte in der Tabelle gelten für eine 48 V-Batterie. 
 
3) Steht der automatische Zellenausgleich auf "ON" (EIN), folgt auf die 
Konstantspannungsphase ein Phase mit spannungsbegrenztem Konstantstrom (siehe Tabelle  
3). Es erscheint die Anzeige "equalize" (Ausgleich). 
Der Strom ist für alle VRLA (Gel oder AGM) Batterien und für einige Flüssigelektrolyt-
Batterien auf 8 % des Konstantstroms und für alle Röhrenplattenbatterien auf 25 % des 
Konstantstroms begrenzt. Der Konstantstrom ist der Ladenennstrom (70 A), es sei denn, es 
wurde eine niedrigere Einstellung für den Maximalstrom gewählt. 
Wenn der Konstantladestrom, wie von den meisten Batterieherstellern empfohlen, den Wert 
von 20 A pro 100 Ah Batteriekapazität nicht überschreitet (d. h. 350 AH für ein 70 A 
Ladegerät), übersetzt sich die 8 % Begrenzung in max. 1,6 A pro 100 Ah Batteriekapazität, 
und die 25 % Begrenzung übersetzt sich in max. 5 A pro 100 Ah Kapazität. 
Bei allen VRLA Batterien und bei einigen Flüssigelektrolyt-Batterien (Algorithmus Nummer 1, 
2 oder 3) endet der automatische Zellenausgleich, wenn die Spannungsbegrenzung maxV 
erreicht wird, oder nachdem t = (Konstantspannungsdauer)/8, je nachdem, welche Bedingung 
zuerst eintritt. 
Bei allen Röhrenplattenbatterien endet der automatische Ausgleich nach 
t = (Konstantspannungsdauer)/2. 
 

4) Betätigen Sie die Taste SELECT: der Text “” beginnt zu blinken. Betätigen Sie 
SELECT erneut, um die Verlaufsdaten zu löschen (kWh-Zähler, etc.). Beachten Sie, dass die 
Fertigstellung des Vorgangs ein paar Sekunden dauern kann. 
 
5) Für das automatische Ausschalten der Hintergrundbeleuchtung stehen folgende Optionen 
zur Verfügung: OFF=Hintergrundbeleuchtung bleibt immer an, ON=die 
Hintergrundbeleuchtung wird 60 s nach dem letzten Betätigen einer Taste gedämpft, 
AUTO=während des Ladevorgangs ist die Hintergrundbeleuchtung an, ansonsten wird sie 
gedämpft. 
 
Vorsicht: 
Einige Hersteller empfehlen eine konstante Stromausgleichsdauer, andere wiederum 
nicht. Verwenden Sie keinen konstanten Stromausgleich, außer der Batteriehersteller 
empfiehlt dies. 
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7. FEHLERBEHEBUNG 
 
Mit nachstehenden Angaben können Sie eventuelle Fehler schnell identifizieren Falls Sie 
einen Fehler nicht beheben können, wenden Sie sich bitte an Ihren Victron Energy Händler. 
 

Fehler Nr. 
auf dem 
LCD-
Display 

Problem Ursache / Lösung 

entfällt Das LCD Display leuchtet 
nicht auf (keine 
Hintergrundbeleuchtung, 
keine Anzeige) 

Die interne Stromversorgung, die für den Betrieb des Konverters 
und der Hintergrundbeleuchtung genutzt wird kommt entweder 
von der Solar-Anlage oder von der Batterie. 
Liegen sowohl die PV- als auch die Batterie-Spannung unter 
einem Wert von 6 V leuchtet das LCD nicht auf. 

entfällt Das LCD leuchtet nicht auf 
(die 
Hintergrundbeleuchtung 
funktioniert, keine Anzeige, 
Ladegerät scheint zu 
funktionieren). 

Dies kann an einer zu geringen Umgebungstemperatur liegen. 
Liegt die Umgebungstemperatur bei unter -10 0C (140F) können 
die LCD-Segments verschwommen angezeigt werden. 
Bei unter -200C (-40F) kann es sein, dass die LCD-Segments 
nicht mehr sichtbar sind. 
Während des Ladevorgangs erwärmt sich das LCD und der 
Bildschirm wird sichtbar. 

entfällt Der Lade-Regler lädt die 
Batterie nicht. 

Das LCD zeigt an, dass der Ladestrom 0 A beträgt. 
Überprüfen Sie die Polarität der Solar-Paneele. 
Überprüfen Sie den Batterieschalter.  
Überprüfen Sie, ob auf dem LCD ein Fehler angezeigt wird. 
Überprüfen Sie, ob das Ladegerät im Menü auf "ON" steht. 
Check if the right system voltage has been selected 

entfällt Temperatur hoch: Das 
Thermometer-Symbol blinkt 

Dieser Fehler wird automatisch zurückgesetzt, wenn die 
Temperatur gefallen ist. 
Verringerter Ausgangsstrom aufgrund zu hoher Temperatur. 
Überprüfen Sie die Umgebungstemperatur und überprüfen Sie 
die Luftein- und Luftauslassöffnungen des Ladegerätgehäuses 
auf Verstopfungen. 

Err 1 Batterietemperatur zu hoch 
(> 500C) 
 

Dieser Fehler wird automatisch zurückgesetzt, wenn die 
Temperatur gefallen ist. 
Dieser Fehler lässt sich auch auf einen defekten/korrodierten 
Batteriepol zurückführen, an den dieser Fühler angeschraubt ist 
oder auch auf einen defekten Fühler. 
Sollte der Fehler weiterhin bestehen bleiben und das Laden nicht 
fortgesetzt werden, ersetzen Sie den Fühler und nehmen Sie 
den Betrieb auf, indem sich in das Setup-Menü gehen und 
dieses wieder verlassen. 

Err 2 Zu hohe Batterie-Spannung 
(> 76,8 V). 

Dieser Fehler wird automatisch zurückgesetzt, wenn die 
Batteriespannung gefallen ist. 
Dieser Fehler kann auch auf andere Ladeausrüstung, die mit der 
Batterie verbunden ist oder einen Fehler beim Lade-Regler 
zurückzuführen sein. 

Err 3 Beim Einschalten wird ein 
vermutlich falscher 
Anschluss erkannt. 
Remote Tsense+  
connected to BAT+ (Fern-
Temp.-Fühler + an Batterie 
+ angeschl.) 

Überprüfen Sie, ob der T-Fühleranschluss mit einem 
Ferntemperaturfühler ordnungsgemäß verbunden ist. 
Dieser Fehler wird automatisch zurückgesetzt, nachdem der 
Anschluss ordentlich vorgenommen wurde. 

Err 4 Beim Einschalten wird ein 
vermutlich falscher 
Anschluss erkannt. 
Remote Tsense+ 
connected to BAT- (Fern-
Temp Fühler + an Batterie - 
angeschl) 

Überprüfen Sie, ob der T-Fühleranschluss mit einem 
Ferntemperaturfühler ordnungsgemäß verbunden ist. 
Dieser Fehler wird automatisch zurückgesetzt, nachdem der 
Anschluss ordentlich vorgenommen wurde. 

Err 5 Fehler bei 
Ferntemperaturfühler 

Dieser Fehler wird nicht automatisch zurückgesetzt. 
1. Blättern Sie durch die LCD-Bildschirme, bis Sie zur 

Batterietemperatur gelangen. 
2. Zeigt das LCD einen unrealistischen Temperaturwert oder "---" 

an, tauschen Sie den Fernsensor. 
3. Betätigen Sie die Taste SETUP und halten Sie sie 2 
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Umgebungstemperatur und überprüfen Sie die Luftein- und 
Luftauslassöffnungen des Ladegerätgehäuses auf 
Verstopfungen. 
Beachten Sie das Handbuch für Montageanweisungen im Bezug 
auf die Kühlung. Sollte der Fehler weiterhin bestehen, ist der 
Regler vermutlich defekt. 

Err 116 Verlust der 
Kalibrierungsdaten 

Dieser Fehler wird nicht automatisch zurückgesetzt. 

Err 119 Verlust der 
Einstellungsdaten 

Dieser Fehler wird nicht automatisch zurückgesetzt.  
Standardeinstellungen im Setup-Menü zurücksetzen (Setup-
Punkt 62). 
Trennen Sie den Lade-Regler von sämtlichen Stromquellen, 
warten Sie 3 Minuten und schalten Sie ihn wieder ein. 
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9. TEMPERATURAUSGLEICH 
 
 
Abbildung 1: Temperaturkompensationskurve 
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2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD 
 

 
 
● Se aconseja leer este manual detenidamente antes de instalar y utilizar el producto. 
● Este producto ha sido diseñado y comprobado de acuerdo con los estándares 
internacionales. El equipo debe utilizarse exclusivamente para la aplicación prevista. 
● Instale el producto en un entorno a prueba del calor. Compruebe que no haya productos 
químicos, piezas de plástico, cortinas u otros textiles, etc., en las inmediaciones del equipo. 
● Compruebe que el equipo se utiliza en condiciones de funcionamiento adecuadas. No lo 
utilice en un ambiente húmedo o con polvo. 
● No utilice nunca el equipo en lugares donde puedan producirse explosiones de gas o 
polvo. 
● Compruebe que hay suficiente espacio alrededor del producto para su ventilación. 
● Consulte las especificaciones suministradas por el fabricante de la batería para 
asegurarse de que puede utilizarse con este producto. Las instrucciones de seguridad del 
fabricante de la batería deben tenerse siempre en cuenta. 
● Proteja los módulos solares de la luz incidental durante la instalación, es decir, tápelos. 
● No toque nunca terminales de cable no aislados. 
● Utilice exclusivamente herramientas aisladas. 
● Con una tensión de >75 V, en particular en lo que se refiere a la tensión de circuito 
abierto del conjunto de placas PV, el sistema solar debe instalarse de conformidad con la 
clase de protección II. Hay un punto de puesta a tierra al chasis en la parte exterior del 
producto.Si se sospecha que la puesta a tierra está dañada, el producto debe 
desconectarse y evitar que se pueda volver a poner en marcha de forma accidental; 
póngase en contacto con personal técnico cualificado. 
● Compruebe que los cables de conexión disponen de fusibles o disyuntores. No sustituya 
nunca un dispositivo de protección por un componente de otro tipo. Consulte en el manual 
las piezas correctas. 
● Las conexiones siempre deben realizarse siguiendo la secuencia descrita en la sección 4 
● El instalador del producto deberá poner un pasacables antitracción para evitar tensiones 
indebidas sobre los terminales de conexión. 
● Además de este manual, el manual de funcionamiento del sistema o manual de servicio 
deberá incluir un manual de mantenimiento que corresponda con el tipo de batería que se 
esté usando. 
● Utilice cable de cobre multifilamento para las conexiones de la batería y de la FV. 
El diámetro máximo de cada filamento es de 0,4 mm/0,125 mm² (0,016 pulgadas/AWG26). 
Por ejemplo, un cable de 25 mm², deberá tener al menos 196 filamentos (filamento de clase 
5 o superior según las normas VDE 0295, IEC 60228 y BS6360). También se conoce como 
cable H07V-K. 
Un cable de calibre AWG2 deberá tener al menos filamentos de 259/26 (259 filamentos de 
AWG26). 
En caso de utilizar filamentos más gruesos, el área de contacto será demasiado pequeña y 
la alta resistencia del contacto resultante provocará una sobrecalentamiento severo que 
eventualmente podría provocar un incendio. 

   

   

Peligro de explosión por chispas 
 
Peligro de descarga eléctrica 
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4. PUESTA EN MARCHA 
 
4.1 Conexión de la batería 
Cierre la conexión de la batería, pero NO conecte el conjunto de placas solares. 
 
Todos los iconos de la pantalla se encenderán: 
 
 
 
 
 
 
A esto le seguirá la versión de software:  
 
En este caso, la versión del software es 2.03 
 
 
 

Una vez mostrada la versión de software, 
el cargador iniciará la fase de 
reconocimiento de la tensión del sistema.  
 
La pantalla LCD muestra dos valores: 
 
Izquierda: tensión real de la batería según 
medición. 
Derecha: tensión del sistema (= nominal 
de la batería) (12/24/36 ó 48 V), 
parpadeará durante la fase de 
reconocimiento de la batería. 
 
En algunos casos, el controlador de carga podría no reflejar la tensión correcta del sistema 
(p.ej. cuando la batería está muy descargada y la tensión real de la misma está muy por 
debajo de su tensión nominal). En este caso, la tensión del sistema puede ajustarse 
manualmente, ver sección 4.2. 
Si la tensión nominal de la batería que se muestra es correcta, pulse el botón SETUP para 
aceptar. 
En cualquier caso, la tensión de la batería mostrada se convierte en definitiva tras conectar 
el conjunto de placas PV, cuando empieza a fluir la corriente PV. 
 
4.2 Ajuste de la tensión del sistema (ajustar sólo si la tensión del 
sistema mostrada es errónea) 
a. Pulse SETUP durante 3 segundos: el icono "Menú" se 

encenderá. 
b. Pulse los botones "-" o "+" varias veces hasta que la 

pantalla muestre “  ”. 
c. Pulse SELECT: “” o la tensión del sistema 

parpadeará. 
d. Utilice los botones "-" o "+" para incrementar o disminuir la tensión del sistema. 
e. Pulse SELECT para confirmar el cambio, el valor dejará de parpadear y el cambio se 

convertirá en definitivo. 
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Número 
de 
algoritmo 

Descripción 
Absorción 
y máx. 
tiempo de 
abs. 

Flotación Ecualización 
Defecto: off 

Compensación 
de tempera-
tura dV/dT 

  V / h V maxV@% de 
Inom mV/°C 

6 

Baterías de tracción 
de placa tubular PzS o 
baterías OPzS en 
modo cíclico 3 

60,0V / 4h 55,2V 67,2V@25% máx 
4h -65 mV/°C 

7 Baterías de fosfato de 
litio-hierro (LiFePo4) 

56,8V / 2h 53,4V n. d. 0 

8 (USr)  
Ajustable 
(por defecto 
57,6V) 

Ajustable 
(por defecto 
55,2V) 

Ajustable 
(por defecto Vabs. 
+ 7,2V) 
@25% máx. 4hrs 

Ajustable 
-65 mV/°C 

 
Tabla 3: Opciones de algoritmos de carga. Todas las tensiones mostradas son para un 
sistema de 48V. 
 
4.3.2. Procedimiento para elegir un algoritmo de carga preestablecido 
a. Pulse SETUP durante 3 segundos: el icono "Menú" se encenderá. 
b. Pulse los botones "-" o "+" varias veces hasta que la 

pantalla muestre “  ”. 
c. Pulse SELECT: el número de algoritmo parpadeará (un 

número con superíndice "type"). 
d. Utilice los botones "-" o "+" para elegir el algoritmo 

deseado. 
e. Pulse SELECT para confirmar el cambio, el valor dejará de parpadear y el cambio se 

convertirá en definitivo. 
f. Para regresar al modo normal, pulse SETUP durante 3 segundos. 
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a. Para abrir el menú SETUP pulse y mantenga pulsado el botón SETUP durante 3 
segundos. El icono “Menu” se encendará y aparecerá un texto deslizante. 

b. Pulse los botones "-" o "+" para desplazarse. 
c. La tabla 6 anterior enumera por orden de aparición todos los parámetros regulables al 

pulsar el botón "-". 
d. Pulse SELECT: el parámetro a cambiar empezará a parpadear. 
e. Utilice los botones "-" o "+" para elegir el valor deseado. 
f. Pulse SELECT para confirmar el cambio, el valor dejará de parpadear y el cambio se 

convertirá en definitivo. 
g. Pulse SETUP para volver al menú de parámetros. Con los botones "-" o "+" se puede 

ahora desplazar hasta otro parámetro que deba modificarse. 
h. Para regresar al modo normal, pulse SETUP durante 3 segundos. 
 
1) Pulse SELECT: el texto “” parpadeará, pulse SELECT de nuevo para restablecer 
los ajustes de fábrica. El cargador se reiniciará. El histórico de datos no se verá afectado 
(contador-kWh).  
 
2).Estos valores SÓLO pueden cambiarse para la batería número 8 (USr) (Batería 
regulable por el usuario). Los valores de la tabla son para baterías de 48V. 
 
3) Cuando la ecualización automática está activada, la carga de absorción irá seguida de 
un periodo de corriente constante con tensión limitada (ver tabla 3). Se podrá leer el texto 
"equalize". 
La corriente está limitada al 8% de la corriente de carga inicial para todas las baterías 
VRLA (Gel o AGM) y algunas baterías inundadas, y al 25% para todas las baterías de 
placas tubulares. La corriente de carga inicial es la corriente nominal del cargador (70A), a 
menos que se haya elegido una corriente máxima de carga inferior. 
Si, como recomienda la mayoría de fabricantes de baterías, la corriente de carga inicial es 
de unos 20A para una capacidad de batería de 100Ah (esto es, 350Ah para un cargador de 
70A), el límite del 8% se convierte en 1,6A por 100Ah de capacidad de la batería, y el límite 
del 25% se convierte en 5A por 100Ah de capacidad. 
En el caso de las baterías VRLA y de algunas baterías inundadas (algoritmo número 1, 2 ó 
3), la ecualización automática termina cuando se alcanza el límite de tensión maxV, o 
después de t = (tiempo de absorción)/8, lo que ocurra primero. 
Para todas las baterías de placas tubulares, la ecualización termina después de t = (tiempo 
de absorción)/2. 
 
4) Pulse SELECT: el texto “” parpadeará, pulse SELECT de nuevo para borrar el 
histórico de datos (kWh-contador, etc.) Tenga en cuenta que esto puede tardar unos 
segundos. 
 
5) El apagado automático de la retroiluminación tiene las siguientes opciones: 
OFF=retroiluminación siempre encendida, ON=la retroilumación se atenuará pasados 60 s 
sin pulsar ninguna tecla, AUTO=la retroiluminación estará encendida durante la carga. Si 
no está en carga, se atenuará. 
 
 
Aviso 
Algunos fabricantes de baterías recomiendan un periodo de ecualización de 
corriente constante, y otros no. No utilice la ecualización de corriente constante a 
menos que lo recomiende el proveedor de baterías. 
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7. RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS 
 
Los siguientes procedimientos permiten identificar rápidamente la mayoría de los errores. 
Si un error no se puede resolver, consulte al proveedor de Victron Energy. 
 

Número de 
error en la 
pantalla 
LCD 

Problema Causa/Solución 

n. d. El LCD no se enciende (ni 
retroiluminación, ni datos en 
pantalla) 

La fuente de alimentación interna que alimenta al convertidor y a 
la retroiluminación se deriva ya sea del conjunto de placas 
solares o de la batería. 
Si la tensión PV y la de la batería están ambas por debajo de 6V, 
el LCD no se iluminará. 

n. d. El LCD no se enciende (la 
retroiluminación funciona, no 
hay datos en pantalla, el 
cargador parece funcionar) 

Esto puede deberse a un temperatura ambiente baja. 
Si la temperatura ambiente estuviera por debajo de -10 0C (140F) 
los segmentos del LCD podrían difuminarse. 
Por debajo de -200C (-40F) los segmentos del LCD podrían 
desaparecer. 
Durante la carga, la pantalla LCD se calentará y la pantalla 
volverá a ser visible. 

n. d. El controlador de carga no 
carga la batería. 

La pantalla LCD indica que la corriente de carga es de 0 
Amperios. 
Compruebe la polaridad de los paneles solares. 
Compruebe el disyuntor de la batería  
Compruebe si hay alguna indicación de error en el LCD 
Compruebe que el cargado está en "ON" en el menú. 
Check if the right system voltage has been selected 

n. d. Temperatura alta: el icono del 
termómetro parpadea 

Este error desaparecerá automáticamente cuando la 
temperatura haya bajado. 
Corriente de salida reducida debido a altas temperaturas. 
Compruebe la temperatura ambiente y que no hay obstrucciones 
cerca de la entrada y de las salidas de aire de la carcasa del 
cargador. 

Err 1 Temperatura de la batería 
demasiado alta (> 500C) 
 

Este error desaparecerá automáticamente cuando la 
temperatura haya bajado. 
Este error también puede deberse a que el terminal de batería al 
que está conectado el sensor esté en mal estado/corroído, o a 
un fallo del propio sensor. 
Si el error persiste y no vuelve a empezar la carga, sustituya el 
sensor y actívelo entrando y saliendo del menú SETUP. 

Err 2 Tensión de la batería 
demasiado alta (> 76,8V) 

Este error desaparecerá automáticamente cuando la tensión de 
la batería haya bajado. 
Este error puede darse por otros equipos de carga conectados a 
la batería o a un fallo en el controlador de carga. 

Err 3 Posible conexión errónea 
durante el encendido. 
Remote Tsense+  connected 
to BAT+ (positivo del sensor 
de temperatura remoto 
conectado al positivo de la 
batería) 

Compruebe que el conector del sensor de temperatua está bien 
conectado a un sensor de temperatura remoto. 
Este error desaparecerá automáticamente cuando se conecte 
adecuadamente. 

Err 4 Posible conexión errónea 
durante el encendido. 
Remote Tsense+ connected 
to BAT- (positivo del sensor 
de temperatura remoto 
conectado al negativo de la 
batería) 

Compruebe que el conector del sensor de temperatura está bien 
conectado a un sensor de temperatura remoto. 
Este error desaparecerá automáticamente cuando se conecte 
adecuadamente. 

Err 5 Fallo del sensor de 
temperatura remoto 

Este error no desaparecerá automáticamente. 
1. Desplácese por las pantallas LCD hasta encontrar la 

temperatura de la batería. 
2. Si el LCD indica un valor de temperatura irreal o "---", sustituya 

el sensor remoto. 
3. Pulse y mantenga pulsado el botón SETUP durante 2 

segundos para entrar en el menú SETUP. 
4. Para salir del menú SETUP pulse SETUP durante 2 

segundos. 
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10. VISTA GENERAL DE LAS CONEXIONES 
 
 

 
 
1 Sensor de temperatura 
2. Sensor de tensión 
3. Batería 
4. Conjunto de paneles solares 
5. Conexión a ierra (PE). 
6. 2 CAN Bus RJ45 
7. Relé programable  
8. On/Off remoto  
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2. SÄKERHETSINSTRUKTIONER 
 

 
 
● Det rekommenderas att du läser den här manualen noggrant innan produkten installeras 
och tas i bruk. 
● Produkten har utvecklats och testats i enlighet med internationella standarder. 
Utrustningen bör endast användas för sitt avsedda användningsområde. 
● Installera produkten i en värmeskyddad miljö. Säkerställ därför att det inte finns några 
kem kalier, plastdelar, gardiner eller andra textilier, etc. i utrustningens omedelbara närhet. 
● Säkerställ att utrustningen används under korrekta användningsförhållanden. Använd 
aldrig produkten i fuktiga eller dammiga miljöer. 
● Använd inte produkten på platser där gas- eller dammexplosioner kan inträffa. 
● Se till att det alltid finns tillräckligt med fritt utrymme runt produkten för en tillräcklig 
ventilering. 
● Se tillverkarens instruktioner för batteriet för att säkerställa att batteriet passar för 
användning med denna produkt. Batteritillverkarens säkerhetsinstruktioner bör alltid 
respekteras. 
● Skydda solmodulerna från oavs ktligt ljus under installation, t.ex. genom att täcka över 
dem. 
● Vidrör inte oisolerade kabeländar. 
● Använd endast isolerade verktyg. 
● På voltspänningen >75 V, speciellt vad gäller PV-panelens tomgångsspänning, ska 
solsystemet installeras i enlighet med skyddsklass II. En extra jordningspunkt för höljet 
återfinns på produktens utsida.Om man har skäl att misstänka att jordningsskyddet är 
skadat, bör produkten tas ur drift och skyddas från att tas i drift av misstag igen; kontakta 
utbildad underhållspersonal. 
● Säkerställ att anslutningskablarna är försedda med säkringar eller strömbrytare. Ersätt 
aldrig en skyddsanordning med en komponent av ett annat slag. Se bruksanvisningen för 
korrekt reservdel. 
● Anslutningar ska alltid göras i den ordning som beskrivs i avsnitt 4 
● Personen som installerar produkten måste tillhandahålla kabeldragavlastning för att 
förhindra överbelastning av anslutningarna. 
● Utöver denna manual måste systemdriften eller servicemanualen innehålla en manual för 
underhåll av den batterityp som används. 
● Använd flexibel flertrådig kopparkabel till batteri och PV anslutningar 
Maximal diameter på de enskilda trådarna är 0,4 mm/0,125 mm² (AWG26). 
En 25 mm² kabel bör t ex ha minst 196 trådar (klass 5 eller högre tvinning enligt VDE 0295, 
IEC 60228 och BS6360). Även känd som H07V-K kabel. 
En AWG2 kabel bör ha minst 259/26 tvinning (259 trådar AWG26). 
Med tjockare trådar kommer kontaktarean att vara för liten och det resulterande höga 
kontaktmotståndet kommer att orsaka allvarlig överhettning och så småningom brand. 
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4. STARTA UPP 
 
4.1 Ansluta batteriet 
Stäng anslutningen till batteriet men ANSLUT INTE solpanelen. 
 
Alla ikonerna på displayen tänds: 
 
 
 
 
 
 
Detta fö js av programversionen:  
 
I det här fallet är programversionen 2.03. 
 
 
 

När programversionen har visats startar 
regulatorn identifieringsfasen för 
systemspänning.  
 
På LCD-skärmen visas två värden: 
 
Vänster: Verklig uppmätt 
batterispänning.. 
Höger: System(=nominellt batteri) 
spänning (12/24/36 eller 48V), blinkar 
under batteriets igenkänningsfas 
 
I vissa fall kan det hända att 
laddningsregulatorn inte speglar korrekt systemspänning (t.ex. om batteriet är mycket 
urladdat och den faktiska batterispänningen ligger långt under nominalspänningen). I så fall 
kan systemspänningen justeras manuellt, se avsnitt 4.2. 
Om korrekt batterispänning visas trycker du på knappen SETUP för att godkänna. 
Batterispänningen som visas kan också godkännas automatiskt efter att en PV-panel har 
anslutits när PV-strömmen börjar komma in. 
 
4.2 Justera systemspänningen (justera endast om fel 
systemspänning visas) 
a. Tryck på SETUP i 3 sekunder: “Meny” konen tänds. 
b. Tryck på "-" eller "+" knappen några gånger tills skärmen 

visar “  ”. 
c. Tryck på VÄLJ: “”eller systemspänningen kommer 

att blinka. 
d. Använd "-" eller "+" knappen för att minska eller röka 

systemspänningen. 
e. Tryck på SELECT för att bekräfta ändringen, värdet slutar blinka och ändringen är 

slutgiltig. 
f.    Tryck på SETUP i 3 sekunder: displayen går tillbaks till normalt läge och Meny- konen 
      försvinner. 





 

12 

Algoritm 
nummer Beskrivning 

Absorption 
och maxtid för 
absorption 

Float- 
utjämning 
Standard: off 
(av) 

Temperatur 
kompensation 
dV/dT 

  V / h V max V @ % av 
Inom m V/ °C 

7 Litiumjärnfosfatbatterier 
(LiFePo4) 

56,8V / 2h 53,4V n. a. 0 

8 (USr)  Justerbar 
(standard 57,6 V) 

Justerbar 
(standard 
55,2V) 

Justerbar 
(standard Vabs. + 
7,2 V) 
@25 % max 4 h 

Justerbar 
-65 mV/°C 

 
Tabell 3 Alternativ för laddningsalgoritmer. Alla spänningar som visas nedan är för 48 V-
system. 
 
4.3.2. Rutin för att välja en förinställd ändringsalgoritm 
a. Tryck på SETUP i 3 sekunder: “Meny” konen tänds. 
b. Tryck på "-" eller "+" knappen några gånger tills 

skärmen visar “  ”. 
c. Tryck på SELECT och algoritmnummer blinkar (ett 

nummer är upphöjt "type") 
d. Använd "-" eller "+" knappen för att vä ja önskad 

algoritm. 
e. Tryck på SELECT för att bekräfta ändringen, värdet slutar blinka och ändringen är 

slutgiltig. 
f. För att återgå till normalinställning, tryck SETUP under 3 sekunder. 
 
4.3.3. Algoritm justerbar av användare 
a. Fortsätt enligt beskrivning i föregående avsnitt och välj 

algoritm nummer 8 (användardefinierad). 
b. Tryck på "-" eller "+" knappen för att välja den 

parameter som måste ändras 
(“  ”,“  ” or 
“  ”). 

c. Tryck VÄLJ, spänningsmarkeringen blinkar nu. 
d. Använd "-" eller "+" knappen för att vä ja önskad spänning. 
e. Tryck på SELECT för att bekräfta ändringen, värdet slutar blinka och ändringen är 

slutgiltig. Med "+" eller "-" knappen är de nu möjligt att skrolla till en annan parameter 
som behöver ändras. 

f. För att återgå till normalinställning, tryck SETUP under 3 sekunder. 
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3) När automatiskt utjämning är “PÅ” följs absorptionsladdningen av en 
spänningsbegränsad konstant strömperiod (se tabell 3). Testen “equalize” visas. 
Strömmen begränsas till 8 % av bu kströmmen för alla VRLA-batterier (Gel eller AGM) och 
vissa vätskefyllda batterier, och till 25 % av bulkströmmen för alla rörplattebatterier. 
Bulkströmmen är märkströmmen (70 A) om inte en lägre maxström har valts. 
Om bu kladdningsströmmen, vilket rekommenderas av de flesta batteritillverkare, inte 
överstiger 20 A per 100 Ah batter kapacitet (d.v.s. 350 Ah för en laddare på 70 A) blir 
gränsen för 8 % max 1,6 A per 100 Ah batterikapacitet och gränsen för 25 % blir max 5 A 
per 100 Ah kapacitet. 
För alla VRLA-batterier och vissa vätskefyllda batterier (algoritmnummer 1, 2 eller 3) 
avslutas den automatiska utjämningen när spänningsgränsen maxV har nåtts eller efter 
= (absorptionstid)/8, beroende på vad som inträffar först. 
För alla rörplattebatterier avslutas den automatiska utjämningen efter t = (absorptionstid)/2. 
 
4) Tryck på SELECT och texten “” blinkar, tryck på SELECT igen för att radera 
historikdatan (kWh-räknaren etc.). Observera att det tar några sekunder att slutföra. 
 
5) Automatisk avstängning av bakgrundsbelysningen har fö jande alternativ: OFF (AV) 
=bakgrundsbelysningen är tänd hela tiden, ON (PÅ)=bakgrundsbelysning kommer att 
dimmas 60 sek. efter den senaste knapptryckningen, AUTO=under laddning är 
bakgrundsbelysningen tänd, annars kommer den att dimmas. 
 
 
Varning 
En del batteritillverkare rekommenderar en konstant stömutjämningsperiod, och 
vissa gör inte det. Tillämpa inte en konstant strömutjämningsperiod om detta inte 
rekommenderas av tillverkaren. 
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7. FELSÖKNING 
 
Med hjälp av nedanstående procedurer kan de flesta fel identifieras snabbt. Om ett fel inte 
kan lösas, var vänlig rådfråga din Victron Energy-leverantör. 
 
Felnr på 
LCD-
skärmen 

Problem Orsak/lösning 

n. a. LCD-skärmen tänds inte 
(ingen bakgrundsbelysning, 
ingen display) 

Den interna strömförsörjningen som används för att strömförsörja 
omvandlaren och bakgrundsbelysningen fås antingen av 
solmatrisen eller batteriet. 
OM PV- och batterispänningen båda är under 6 V tänds inte 
LCD-skärmen. 

n. a. LCD-skärmen tänds inte 
(bakgrundsbelysningen 
fungerar, ingen display, 
laddaren verkar fungera) 

Detta kan bero på låga temperaturer. 
Om temperaturen sjunker under -10 0C (140F) kan LCD-
segmenten bli svaga. 
Under -200C (-40F) kan LCD-segmenten bli osynliga. 
Under laddning blir LCD-displayen varmare och skärmen blir 
synlig. 

n. a. Laddningsregulatorn laddar 
inte batteriet 

LCD-displayen anger att laddnignsströmmen är 0 Amp. 
Kontrollera solpanelernas polaritet. 
Inspektera batteribrytaren.  
Kontrollera om ett fel anges på LCD-displayen 
Kontrollera om laddaren är ställd på "ON" i menyn. 
Check if the right system voltage has been selected 

n. a. Hög temperatur: 
termometerikonen blinkar 

Det här felet ställs om automatiskt när temperaturen har sjunkit. 
Minskad utström på grund av hög temperatur. 
Kontrollera omgivningens temperatur och kontrollera om det 
finns några hinder nära laddarskåpets in- och utgångar. 

Fel 1 Batteritemperaturen för hög 
(> 500C) 
 

Det här felet ställs om automatiskt när temperaturen har sjunkit. 
Det här felet kan också bero på en dålig/korroderad pol som den 
här sensorn är fastskruvad vid eller en defekt sensor. 
Om felet kvarstår och laddning inte återupptas, ersätt sensorn 
och starta strömmen genom att öppna och stänga 
inställningsmenyn. 

Fel 2 Batterispänning för hög 
(>76,8 V) 

Det här felet ställs om automatiskt när batterispänningen har 
sjunkit. 
Det här felet kan bero på att annan laddningsström har anslutits 
till batteriet eller på ett fel i laddningsregulatorn. 

Fel 3 Misstänkt felanslutning under 
strömförsörjning. 
Fjärr-Tsense+  ansluten till 
BAT+ 

Kontrollera om T-sense är korrekt ansluten till en 
fjärrtemperatursensor. 
Det här felet återställs automatiskt när anslutningen är korrekt. 

Fel 4 Misstänkt felanslutning under 
strömförsörjning. 
Fjärr-Tsense+  ansluten till 
BAT- 

Kontrollera om T-sense är korrekt ansluten till en 
fjärrtemperatursensor. 
Det här felet återställs automatiskt när anslutningen är korrekt. 

Fel 5 Fel i fjärrtemperatursensor  Felet kan inte återställas automatiskt 
1. Skrolla igenom LCD skärmbilden för att hitta 

batteritemperaturen. 
2. Om LCD anger ett orealistiskt temperaturvärde eller "---", byt 

ut fjärrsensorn. 
3. Tryck och håll SETUP knappen nedtryckt under 2 sekunder för 

att ta fram SETUP-MENYN. 
4. Gå ur SETUP-MENYN genom att trycka på SETUP under 2 

sekunder. 
5. Kontrollera om batteritemperaturen nu är giltig.  

Fel 17 Regulatorn överhettad trots 
minskad utström 

Det här felet ställs om automatiskt när regulatorn har kylts. 
Kontrollera omgivningens temperatur och kontrollera om det 
finns några hinder nära laddarskåpets in- och utgångar. 

Fel 18 För hög ström i regulatorn Det här felet återställs automatiskt. 
Koppla ur laddningsregulatorn ur alla strömkällor, vänta 3 
minuter och slå på strömmen igen. 
Om felet kvarstår är laddningsregulatorn förmodligen defekt. 
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10. ÖVERSIKT ÖVER ANSLUTNINGAR 
 
 

  
1 Temperaturkontroll 
2. Spänningskontroll 
3. Batteri 
4. Solpanel 
5. Jordanslutning (PE). 
6. 2x CAN-buss RJ45 
7. Programmerbart relä 
8. Fjärrstyrning på/av 





 

 

 

 

 


